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ВСТУП
В останні десятиліття дослідження французької орфографії набуває дедалі більшого значення, вже вийшла низка наукових праць, присвячених теорії орфографії, численні практичні посібники, нові орфографічні словники, збірки статей з проблем орфографії. Теоретичне  вивчення французької орфографії проводиться за такими напрямами:
· теоретичний аналіз французької графіки, спроби створення переліку графем та їх класифікацій;
· системний аналіз французької орфографії;
· функціональний підхід до графіки та орфографії;
· орфографічна лексикографія.
		Питанню опису орфографічної системи французької мови та виявленню існуючих у ній закономірностей присвячені фундаментальні роботи В. Г. Гака [34-36], К. А. Ганшиної та М. Н. Петерсона [37], Н. А. Катагощиної [70],            Г. Г. Крючкова [83-92, 187], Л. В. Щерби [153-154, 177], К. Бланш-Бенвеніста та А. Шервеля [165], Н. Каташ [161-162], А. Мартіне [193-194], Р. Тимоньє [206-207]. Усі вони намагалися насамперед систематизувати правила, які, на їх думку, пояснюють французький правопис. Проте сучасне французьке письмо становить настільки складне явище, що припускає наявність різноманітних теоретичних настанов. Саме тому в сучасних наукових працях графічний та орфографічний рівні мови, взаємозв’язок або автономність усної мови та письма можуть розглядатися на різних теоретичних засадах, при цьому розв’язуючи проблеми, пов’язані з визначенням основних структурних одиниць графіки та орфографії, уточненням їх функцій. Дане дослідження проводиться у рамках орфографіки – лінгвістичної дисципліни, що має на меті теоретичне осмислення орфографічних явищ, виділення основних структурних одиниць графічного та орфографічного рівнів мови та розгляд загальних та специфічних функцій алфавітного письма.
Отже, актуальність дослідження визначається зростанням інтересу до графічної лінгвістики, а також необхідністю теоретичного осмислення нових відомостей про графічну систему французької мови в контексті функціональних характеристик комунікації у зв’язку з недостатньою розробленістю цієї проблеми у сучасній лінгвістиці. Актуальність роботи також зумовлюється відсутністю класифікації нових графічних утворень у французькій мові та необхідністю визначити перспективи їх асиміляції в системі нормативного французького письма. 
Зв’язок роботи з науковими програмами, планами, темами. Дослідження виконано у межах наукової теми кафедри французької філології Інституту філології Київського національного університету імені Тараса Шевченка „Графеміка та орфографіка сучасної французької мови”, яка є складовою теми університету „Європейські мови та культури в контексті глобалізації світових процесів” № 01 БФ 047-01.
Мета дослідження – класифікувати нові явища, які з’являються у графічній системі французької мови відносно загальнолінгвістичних понять норма мови / норма мовлення та провести їх функціональний аналіз. Досягнення поставленої мети передбачає вирішення таких завдань:
– 	встановити співвідношення прескриптивної орфографічної норми та функціональної графічної норми сучасної французької мови; 
– 	розглянути некодифіковані графічні явища у сучасному французькому письмі (на матеріалі друкованих та електронних ЗМІ) та визначити особливості їх функціонування; 
– 	провести кількісний аналіз та розробити класифікацію некодифікованих функціональних графічних явищ сучасного французького письма;
– 	дослідити та класифікувати приклади ненормативного вживання літерних та нелітерних знаків французької орфографії;
– 	визначити функціональне навантаження графічних елементів, які являються свідомими відхиленнями від норми, та перспективи їх асиміляції у нормативній системі письма сучасної французької мови.  
 Об’єктом дослідження є графічна система сучасної французької мови, що включає як літерні, так і нелітерні знаки. Під літерними знаками ми розуміємо літери традиційного французького алфавіту. Під нелітерними знаками французької мови ми розуміємо діакритичні знаки, інтерлітери, а також деякі специфічні явища французької орфографії.
Предметом дослідження стали приклади свідомого порушення прескриптивної орфографічної норми та вживання різноманітних графічних елементів, що зумовлюється та виправдовується метою реалізації певної функції. 
Матеріал дослідження склала вибірка з сучасних французьких періодичних видань різного спрямування, обсяг якої становить понад 11 тисяч сторінок. Були проаналізовані випуски французьких журналів Elle, Marie Claire, DS, Jalousie, Gala, Man’s Health, 20Ans, Muteen, Jeune&Jolie, Miss, 16etc., Lolie, Les Inrockuptibles, Club Plus, Salut, Express за 2004-2007 роки, а також електронні версії журналів Elle, Marie Claire, Muteen, Jeune&Jolie, Express, що дозволило виокремити методом суцільного добору 1800 лексичних одиниць, графічна форма яких не відповідає правилам французької орфографії і які стали ілюстративним матеріалом нашої роботи. 
Методи дослідження. Вихідним методологічним положенням дослідження є визнання соціальної природи та системного характеру письма як особливої семіотичної системи. В роботі застосовується метод лінгвістичного опису та система науково-дослідних прийомів для характеристики явищ мови на певному етапі розвитку: лінгвістичне спостереження, лінгвістичне порівняння та кількісний аналіз, а також метод функціонального аналізу для виявлення особливостей функціонування графічних елементів у сучасному французькому письмі.
Наукова новизна дослідження полягає у тому, що вперше графічна система французької мови досліджується з точки зору співвідношення прескриптивної орфографічної норми та функціональної норми, яке відбиває існуючу мовленнєву практику. У праці вперше проаналізовано різноманітні приклади порушення прескриптивної графічної норми з певною, виправданою завданням комунікації, метою. Робота базується на функціональному підході до вивчення некодифікованих графічних явищ сучасного французького письма, у зв’язку з чим набуває подальшого розвитку функціональний аналіз літерних та нелітерних знаків у випадках їх ненормативного вживання в сучасній французькій письмовій мові. 
Теоретична значущість полягає у подальшому розвитку загальної теорії графічної лінгвістики з позицій орфографіки на основі поглибленого аналізу понять прескриптивної та функціональної норми, а також графічної норми французької мови; у конкретизації критеріїв для визначення типу графічного відхилення від норми. Висновки та одержані результати дослідження доповнюють теоретичні доробки у сфері функціонування графічних засобів на основі не дослідженого раніше мовного матеріалу. 
Практична цінність. Матеріали та результати дослідження можуть використовуватися у курсах „Вступ до спецфілології”, „Комунікативні стратегії французької мови”, спецкурсах із теорії орфографії, а також у практиці викладання французької мови як іноземної для формування адекватного рівня мовленнєвої компетенції.  
Положення, які виносяться на захист:
1. Мовленнєва практика часто існує всупереч нормативним приписам, і протиріччя між тим, як потрібно говорити і писати та як насправді говорять і пишуть, стають рушійною силою еволюції мовної норми. Як наслідок формується функціональна норма мови, яка відображає використання можливостей, що надаються системою, залежно від учасників, сфери, умов та цілей комунікації, та може змінюватися в межах системи під впливом низки лінгвальних та екстралінгвальних факторів.
2. Писемність твориться та замикається в певній кількості знаків, правил їх написання та функцій, проте алфавітна система французької мови на сучасному етапі не вичерпує можливості графічного матеріалу, що визначає її здатність до створення та широкого використання нових графічних форм. Французька письмова мова, яка є однією з мов міжнародного спілкування і володіє не лише власним творчим матеріалом, але й має значні перспективи для його розвитку в сучасному світі, постає на історико-культурній арені як нова семіотична система та суспільно вироблена комунікативна діяльність, що відповідає сучасному етапу історичного розвитку суспільства знань і новітніх інформаційних технологій. 
3. Для письмової комунікації сьогодні характерне свідоме порушення найкатегоричніших норм, яке не є власне помилкою, а cвідомим відхиленням від прескриптивної норми з певною комунікативною метою. 
4. Сучасне французьке письмо оперує цілою низкою графічних елементів, які дозволяють реалізувати комунікативний вплив на адресата. З цією метою використовуються у своїх ненормативних функціях літерні знаки, а також різноманітні нелітерні знаки, а саме діакритичні знаки, інтерлітери, спеціальні наукові знаки, піктографічні та ідеографічні знаки, а також знаки пунктуації. 
5. Нові графічні утворення сучасного французького письма характеризуються низкою функцій, а саме інформативною, прагматичною, стилістичною, експресивною та розважальною. Функціональне навантаження  та поява правил використання нових графічних форм свідчать про їх системний характер та започаткування процесу асиміляції в системі нормативного письма. Частотність та поширеність уживання подібних графічних утворень визначає перспективність їх входження до функціональної норми французької мови, як такої, що відображає реальну мовленнєву поведінку сучасного суспільства.
	Апробація роботи. Основні положення та результати проведеного дослідження обговорювалися на засіданнях кафедри французької філології, заслуховувалися на наукових конференціях Київського національного університету імені Тараса Шевченка (Київ 2004, 2005, 2007), на Міжнародній конференції „Франція та Україна, науково-практичний  досвід у контексті діалогу національних культур” (Дніпропетровськ, 2004), на Міжнародній науковій конференції „Семіотика культури / тексту в етнонаціональних картинах світу” (Київ, 2004), на Міжнародній науковій конференції “Світоглядні горизонти філології: традиції та сучасність” (Київ, 2007). Результати дослідження також відображено у шести публікаціях. 
Публікації. Основні положення дисертації, результати і висновки проведеного дослідження висвітлено в 5 наукових статтях, опублікованих у провідних фахових виданнях, затверджених ВАК України, і 1 тезах доповідей на міжнародних наукових конференціях. Усі публікації є одноосібними.  
	Структура і обсяг роботи.  Дисертація складається зі вступу, трьох розділів, висновків, списку використаної літератури, що нараховує 214 позицій та 2 додатків. Загальний обсяг дисертації становить 191 сторінки друкованого тексту, обсяг основного тексту дисертації складає 165 сторінок.
		У вступі обґрунтовано вибір теми дослідження, актуальність роботи, визначені предмет і об’єкт дослідження, його мета і завдання,  розкриті наукова новизна, теоретичне та практичне значення роботи, сформульовано основні положення, що виносяться на захист, описано структуру дисертації. 
У першому розділі – "Поняття прескриптивної та функціональної норми у сучасній системі письма французької мови" – визначені теоретичні засади графічної лінгвістики та орфографіки, проаналізовано співвідношення прескриптивної та функціональної мовної норми та їх співвідношення на орфографічному та графічному рівнях, надано визначення функціонального графічного утворення та проведено їх класифікацію.  
У другому розділі – "Особливості некодифікованих графічних утворень у сучасному французького письма" – визначено роль письмової комунікації в сучасному французькому суспільстві, визначено роль засобів масової комунікації у створенні нової функціональної графічної норми та проведено аналіз літерних і нелітерних знаків з погляду їх ненормативного вживання в письмовому мовленні.
Третій розділ – "Функціональне навантаження некодифікованих графічних утворень та перспективи їх асиміляції в системі письма французької мови" – присвячено визначенню функцій нових утворень французької графічної системи, а також аналізу перспектив їх розвитку та асиміляції у нормативному письмовому мовленні.
У загальних висновках викладено теоретичні та практичні результати проведеного дослідження.
У додатках наведено фрагменти ілюстративного матеріалу, які не потрапили до основного тексту дисетраціного дослідження.
Роботу завершують списки використаної літератури, довідкової літератури та джерел ілюстративного матеріалу.
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	Сьогодні письмова мова постає на історико-культурній арені як нова семіотична система та суспільно-вироблена комунікативна діяльність, яка відповідає новому етапу історичного розвитку суспільства. Система письма розробляється внаслідок необхідності вдосконалення вербальної комунікації. Невпинне зростання ролі письмового та письмово-друкованого мовлення є закономірним наслідком її переваг перед усно-звуковою мовою в цілій низці проявів суспільно-мовної практики.
	Писемність твориться та замикається у певній кількості знаків, правил їх написання та функцій. При цьому будь-яка графемна система не вичерпує всіх можливостей графічного матеріалу, адже завжди можуть бути створені нові графічні знаки і символи, так само як і фонемна система не вичерпує можливості звукового матеріалу. Варто також відзначити, що комунікативно-виразні особливості письма, його система диференційних ознак якісно та кількісно відрізняються від системи диференційних ознак звукової мови, і це створює для письмової мови нові можливості. У матеріалі графіки, хоча за кожним знаком і зберігається надане узусом значення, завжди залишаються вільні ресурси виразності та комбінаторики, внаслідок чого письмова мова має широкі можливості для вираження нескінченного розмаїття смислів та може забезпечувати необхідний простір для розвитку вербальної комунікації.	
В історії цивілізації письмова (а згодом, друкована) мова виявляється значно більш дієвим засобом творення, накопичення, зберігання та передачі як в просторі, так і в часі, знань та норм культурної діяльності людини. Письмова мова, яка володіє не лише власним творчим матеріалом, але й має значні перспективи для його розвитку в сучасному світі, постає на історико-культурній арені як нова семіотична система та суспільно вироблена комунікативна діяльність, яка відповідає новому етапу історичного розвитку суспільства знань і нових інформаційних технологій.
	Норма мови відображає типове використання можливостей, які надаються системою, в залежності від учасників, сфери, умов та цілей комунікації. Норма може змінюватися в межах системи за умов появи нових норм, які поступово витісняють старі, зазвичай, під впливом низки екстралінгвальних факторів. Прескриптивна мовна норма зображає структуру мови на даному етапі, вона є статичною, проте мовленнєва практика часто існує всупереч нормативним приписам, і протиріччя між тим, як потрібно говорити і як насправді говорять, стає рушійною силою еволюції мовної норми. Саме в процесі спілкування суспільство будує структуру мови, формує мовленнєві варіанти мовних одиниць, обирає найкращі з них, активізує, стабілізує їх уживання. Як наслідок відбувається прийняття найбільш доцільних засобів до загального вжитку. Отже, функціональна норма мови відображає типове використання можливостей, які надаються системою, в залежності від учасників, сфери, умов та цілей комунікації, та може змінюватися в межах системи за умови появи нових норм, які поступово витісняють старі, зазвичай, під впливом низки екстралінгвальних факторів.
	Для письмової комунікації сьогодні характерне свідоме порушення найкатегоричніших норм, яке ми розглядаємо не як власне помилку, а як cвідоме відхилення від норми з певним комунікативним і/або прагматичним ефектом, яке ми визначаємо як функціональне графічне утворення. Поширеність подібних порушень норми в професійному мовленні відмічалося лінгвістами вже давно, проте значне збільшення частотності їх уживання в публічному мовленні, в засобах масової інформації, можна вважати характерною рисою нашого часу. 
Під функціональним графічним утворенням ми розуміємо елемент внутрішньої організації мови, що реалізується на письмі засобами графіки та являє собою порушення прескриптивної норми вживання певного графічного засобу. Функціональні графічні утворення характеризуються високим ступенем варіативності, що пояснюється їх залежністю від мети та умов комунікації. Некодифіковані графічні утворення, які актуалізуються у сучасній системі французького письма ми поділяємо на оказіональні (авторські та безособистістні), спеціальні (уживаних в певних комунікативних ситуаціях) та асимільовані (які, в свою чергу, поділяємо на частково асимільовані та цілком асимільовані).
	Сучасне усне і письмове мовлення перебувають в процесі постійної взаємодії, яке виявляється в намаганні зробити закони письмової мови подібними до законів усної і, навпаки, закони усного мовлення до законів письмового. Передача на письмі особливостей усного мовлення виконує певне комунікативне завдання, а саме, збільшує експресивність висловлення. Нестача в письмовому повідомленні невербальних та екстралінгвальних засобів комунікації вирішується цілою низкою спеціальних графічних засобів, як нормативних з точки зору прескриптивної норми, так і некодифікованих. Зважаючи на те, що ми вважаємо вихід за рамки норми ретельно продуманим засобом прагматичного впливу, ми відносимо графічні порушення норми до сфери реалізації функціональної норми, вважаємо їх доцільними та комунікативно-виправданими. 
	Наше дослідження проводиться в рамках нового напряму лінгвістики – орфографіки, що дозволяє на графічному рівні виявити взаємозв’язки між письмовою та усною мовою. Сучасна французька письмова мова оперує цілою низкою графічних елементів, які дозволяють реалізувати комунікативний вплив на адресата. З цією метою можуть використовуватися у своїх некодифікованих функціях літерні знаки, а також різноманітні нелітерні знаки, а саме діакритичні знаки, інтерлітери, спеціальні наукові знаки, піктографічні та ідеографічні знаки, а також знаки пунктуації.
	Проведений нами аналіз функціональних графічних відхилень від норми показав, що найчастіше в творенні нових графічних утворень беруть літерні знаки (27,5 % всіх прикладів), слідом за частотністю вживання ідуть нелітерні знаки, а саме діакритичні та пунктуаційні знаки (по 15 відсотків) та інтерлітерні знаки, з них апостроф (13%), дефіс (7,5%) та інтервал (2%), цифри (9%), спеціальні наукові, зокрема математичні, знаки (8 %). На знаки-символи, а саме піктографічні та ідеографічні знаки, припадає ще 3 відсотка. 
	Функціональне навантаження нових графічних утворень сучасної французької мови свідчить про збільшення тієї ролі, яку вони відіграють в процесі комунікації. З умовного та вторинного коду фіксації усного мовлення на письмі вони перетворюються на потужний інструмент здійснення мовленнєвого впливу на адресата. 
	Інформативна функція некодифікованих графічних утворень реалізується передусім завдяки здатності графічних засобів до змістової компресії, що здійснюється через принцип економії мовних засобів, а також шляхом створення найбільш виразних та доступних розумінню графічних утворень для передачі певного повідомлення. Прагматична функція графічних утворень особливо яскраво актуалізується в письмовій рекламі та в заголовках ЗМІ. Важливо, що в реалізації прагматичної функції можуть брати участь усі без винятку літерні та нелітерні знаки французької мови, а також їх комбінації, причому свідоме порушення норми стає інструментом комунікативного впливу. 
	Cтилістична функція також може реалізовуватися на графічному рівні: за допомогою графічних засобів автор передає стилістичні та фонетичні особливості усного мовлення, а завдяки різноманітним шрифтам, кольорам, елементам композиційного оформлення матеріалу друковані видання мають змогу виробити власний неповторний візуальний стиль. 		
Експресивна функція реалізується завдяки ненормативному вживанню деяких графічних форм, як літерних, так і нелітерних, з метою компенсації невербальних засобів, притаманних усному мовленню. Емоційність усного мовлення також може бути підкреслена різноманітними пунктуаційними, піктографічними та ідеографічними знаками. 
	Реалізація символічної функції особливо яскраво проявляється в сучасній друкованій рекламі, де особливого розповсюдження набуває використання піктограм та ідеограм, а також деяких некодифікованих літерних та нелітерних графічних форм.
	Творчий характер використання нової французької орфографії свідчить про реалізацію нею розважальної функції. 
	Зважаючи на дві основні характеристики стилю мови мас-медіа, а саме її інформативність та стандартизованість, не можна не зазначити те, що більшість експериментів з графічною формою продиктовані тенденцією до економії мовних засобів, а частотність, певна типовість, функціональне навантаження некодифікованих графічних форм та поява універсальних правил їх формування та використання свідчить про започаткування процесу стандартизації та асиміляції подібних графічних новоутворень у нормативній письмовій мові. Частотність уживання та поширеність некодифікованих графічних явищ свідчить про їх системний характер та дозволяє говорити про перспективи їх входження до функціональної норми французької мови, як такої, що відображує реальну мовленнєву поведінку сучасного суспільства.
Вперше проведене дослідження некодифікованих графічних утворень сучасного французького письма з позицій функціональної лінгвістики надало змогу розробити класифікацію нових графічних явищ за їх формальними характеристиками та комунікативними особливостями і визначити перспективність подальших досліджень продуктивних елементів французької графіки для виявлення вільних ресурсів виразності та комбінаторики літерних і нелітерних знаків французької графіки. 
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17.  Gala – Octobre 2004, Avril 2005, Juin 2006; 
18.  Jalousie – N 86 (2005), 88, 90 (2006), 98 (2007);
19.  Jeune & Jolie – N 204, 206 (2004), 213, 214 (2005), 224, 233 (2006), 240,   241 (2007);
20.  Les Inrockuptibles – Septembre 2005, Avril 2006, Mai 2007;
21.  Like Hit – N 162, 165 (2005), 171, 172 (2006);
22.  Lolie – N 43, 48 (2005), 51 (2006), 63 (2007);
23.  Man’s Health – Mai 2005, Octobre 2006; 
24.  Marie Claire – Avril 2005, Mai 2005, Octobre 2006, Février 2006;
25.  Miss – Juin 2004, Mars 2005, Осtobre 2006, Mai 2007;
26.  Muteen – N 28, 29 (2004) N 36, 38, 39 (2005), 45, 48, 53 (2006);  
27.  Stuff – Octobre 2004, Avril 2005, Novembre 2006.

Г. Електронні ресурси періодичних видань 
28.  www.gala.fr
29.  www.jeunejolie.fr
30.  www.elle.fr
31.  www.lexpress.fr
32.  www.canardenchaine.fr
33.  www.marieclaire.fr 


Для заказа доставки данной работы воспользуйтесь поиском на сайте по ссылке:  http://www.mydisser.com/search.html
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